
Exo
Chapter 5

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)

ר1 וְאַחַ֗
Ve–sonra

בָּ֚אוּ
geldiler
H0935

ה מֹשֶׁ֣
Moşe
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
ve–Aharon
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
ve–dediler
H0559

אֶל־
–e
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Firavun'a
H6547

ה־ כֹּֽ
böyle–
H3541

אָמַ֤ר
dedi
H0559

יְהוָה֙
YHVH
H3068

אֱלֹהֵי֣
Elohim'i
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisrael'in
H3478

שַׁלַּח֙
gönder
H7971

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֔
halkımı

גּוּ וְיָחֹ֥
ve–bayram–yapsınlar
H2287

י לִ֖
bana

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
çölde

Sonra Musayla Harun firavuna gidip &#351;&#246;yle dediler: &#8249;&#8249;&#304;srailin Tanr&#305;s&#305; 
RAB diyor ki, &#8249;Halk&#305;m&#305; b&#305;rak gitsin, &#231;&#246;lde bana bayram 
yaps&#305;n.&#8250; &#8250;&#8250;

וַיֹּ֣אמֶר2
Ve–dedi
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

י מִ֤
kim
H4310

יְהוָה֙
YHVH
H3068

ר אֲשֶׁ֣
ki

אֶשְׁמַע֣
dinleyeyim
H8085

בְּקֹל֔וֹ
sesini

ח לְשַׁלַּ֖
göndermek–için
H7971

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Yisrael'i
H3478

א ֹ֤ ל
değil
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
biliyorum
H3045

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֔ה
YHVH'yı
H3068

וְגַם֥
ve–ayrıca
H1571

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisrael'i
H3478

א ֹ֥ ל
değil
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
göndereceğim
H7971

Firavun, &#8249;&#8249;RAB kim oluyor ki, Onun s&#246;z&#252;n&#252; dinleyip &#304;srail 
halk&#305;n&#305; sal&#305;vereyim?&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;RABbi tan&#305;m&#305;yorum. 
&#304;sraillilerin gitmesine izin vermeyece&#287;im.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
Ve–dediler
H0559

י אֱלֹהֵ֥
Elohim'i
H0430

ים הָעִבְרִ֖
İbranilerin
H5680

נִקְרָ֣א
karşılaştı
H7122

עָלֵי֑נוּ
bize

נֵלֲ֣כָה
gidelim
H3212

א נָּ֡
lütfen
H4994

דֶּרֶךְ֩
yolculuk
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
üç
H7969

ים יָמִ֜
gün
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
çöle

וְנִזְבְּחָה֙
ve–kurban–keselim
H2076

יהוָה֣ לַֽ
YHVH'ya
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Elohimiz'e
H0430

ן־ פֶּ֨
belki–
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
vurur–bizi
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
veba–ile
H1698

א֥וֹ
veya

רֶב׃ בֶחָֽ
kılıç–ile
H2719

Musayla Harun, &#8249;&#8249;&#304;branilerin Tanr&#305;s&#305; bizimle 
g&#246;r&#252;&#351;t&#252;&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;lar, &#8249;&#8249;&#304;zin ver, 
Tanr&#305;m&#305;z RABbe kurban kesmek i&#231;in &#231;&#246;lde &#252;&#231; g&#252;n yol 
alal&#305;m. Yoksa bizi salg&#305;n hastal&#305;k ya da k&#305;l&#305;&#231;la 
cezaland&#305;rabilir.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֤אמֶר4
Ve–dedi
H0559

אֲלֵהֶם֙
onlara
H0413

מֶלֶ֣ךְ
kralı
H4428

יִם מִצְרַ֔
Mısır'ın
H4714

לָמָּ֚ה
neden
H4100

ה מֹשֶׁ֣
Moşe
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
ve–Aharon
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
alıkoyuyorsunuz

אֶת־
–
H0853

הָעָ֖ם
halkı

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
işlerinden
H4639

לְכ֖וּ
gidin
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
yüklerinize
H5450

M&#305;s&#305;r Firavunu, &#8249;&#8249;Ey Musa ve Harun, ni&#231;in halk&#305; i&#351;inden 
al&#305;koyuyorsunuz? Siz de i&#351;inizin ba&#351;&#305;na d&#246;n&#252;n&#8250;&#8250; dedi,
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וַיֹּ֣אמֶר5
Ve–dedi
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

הֵן־
işte–
H2005

ים רַבִּ֥
çok

ה עַתָּ֖
şimdi
H6258

עַם֣
halkı

הָאָרֶ֑ץ
ülkenin
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
ve–durduruyorsunuz

ם אֹתָ֖
onları
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
yüklerinden
H5450

&#8249;&#8249;Bak&#305;n, halk&#305;n&#305;z M&#305;s&#305;rl&#305;lardan daha kalabal&#305;k, oysa 
siz onlar&#305;n i&#351;ini engellemeye &#231;al&#305;&#351;&#305;yorsunuz.&#8250;&#8250;

ו6 וַיְצַ֥
Ve–emretti
H6680

ה פַּרְעֹ֖
Firavun
H6547

בַּיּ֣וֹם
günde
H3117

הַה֑וּא
o
H1931

אֶת־
–
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
angaryacılara
H5065

ם בָּעָ֔
halkta

וְאֶת־
ve–
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
gözetmenlerine
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
diyerek
H0559

Firavun o g&#252;n angaryac&#305;lara ve halk&#305;n ba&#351;&#305;ndaki g&#246;revlilere buyruk verdi:

א7 ֹ֣ ל
Değil
H3808

תאֹסִפ֞וּן
devam–edeceksiniz
H3254

ת לָתֵ֨
vermek–için
H5414

בֶן תֶּ֧
saman
H8401

לָעָם֛
halka

ן לִלְבֹּ֥
yapmak–için

הַלְּבֵנִ֖ים
tuğlaları
H3843

כִּתְמ֣וֹל
dün–gibi
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
evvelki–gün
H8032

הֵם֚
onlar
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
gitsinler
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
ve–toplasalar

לָהֶ֖ם
kendilerine

בֶן׃ תֶּֽ
saman
H8401

&#8249;&#8249;Kerpi&#231; yapmak i&#231;in art&#305;k halka saman vermeyeceksiniz. Gitsinler, kendi 
samanlar&#305;n&#305; kendileri toplas&#305;nlar.

וְאֶת־8
Ve–
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
sayısını
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
tuğlaların
H3843

ר אֲשֶׁ֣
ki

הֵם֩
onlar
H1992

ים עֹשִׂ֨
yapan

תְּמ֤וֹל
dün
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
evvelki–gün
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
koyacaksınız

ם עֲלֵיהֶ֔
üzerlerine

א ֹ֥ ל
değil
H3808

תִגְרְע֖וּ
azaltacaksınız
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
ondan

י־ כִּֽ
çünkü–

ים נִרְפִּ֣
tembel
H7503

ם הֵ֔
onlar
H1992

עַל־
üzerine–

ן כֵּ֗
bu

הֵ֤ם
onlar
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
haykıran
H6817

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

נֵלְכָ֖ה
gidelim
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
kurban–keselim
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
Elohimiz'e
H0430

&#214;nceki gibi ayn&#305; say&#305;da kerpi&#231; yapmalar&#305;n&#305; isteyin, kerpi&#231; 
say&#305;s&#305;n&#305; azaltmay&#305;n. &#199;&#252;nk&#252; tembel insanlard&#305;r; bu 
y&#252;zden, &#8249;Gidelim, Tanr&#305;m&#305;za kurban keselim&#8250; diye 
ba&#287;r&#305;&#351;&#305;yorlar.

ד9 תִּכְבַּ֧
Ağırlasın
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
iş
H5656

עַל־
üzerine–

ים הָאֲנָשִׁ֖
adamların
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
ve–yapsınlar–

בָהּ֑
onu

וְאַל־
ve–değil–
H0408

יִשְׁע֖וּ
kulak–versinler
H8159

בְּדִבְרֵי־
sözlerine–
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
yalancılık
H8267

&#304;&#351;lerini a&#287;&#305;rla&#351;t&#305;r&#305;n ki, me&#351;gul olsunlar, yalan s&#246;zlere 
kulak asmas&#305;nlar.&#8250;&#8250;
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צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
Ve–çıktılar
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
angaryacıları
H5065

הָעָם֙
halkın

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
ve–gözetmenleri
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
ve–dediler
H0559

אֶל־
–e
H0413

הָעָ֖ם
halka

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

כֹּ֚ה
böyle
H3541

אָמַר֣
dedi
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Firavun
H6547

אֵינֶנִּ֛י
değilim
H0369

ן נֹתֵ֥
veren
H5414

לָכֶ֖ם
size

בֶן׃ תֶּֽ
saman
H8401

Angaryac&#305;larla g&#246;revliler gidip &#304;sraillilere &#351;&#246;yle dediler: &#8249;&#8249;Firavun 
diyor ki, &#8249;Art&#305;k size saman vermeyece&#287;im.

ם11 אַתֶּ֗
Siz

לְכ֨וּ
gidin
H3212

קְח֤וּ
alın
H3947

לָכֶם֙
kendinize

בֶן תֶּ֔
saman
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
nerede

תִּמְצָא֑וּ
bulursanız
H4672

י כִּ֣
çünkü

ין אֵ֥
yok
H0369

ע נִגְרָ֛
azaltılmış
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
işinizden
H5656

ר׃ דָּבָֽ
şey
H1697

Gidin, nerede bulursan&#305;z oradan kendinize saman al&#305;n. Ancak i&#351;iniz hi&#231; 
hafifletilmeyecek.&#8250; &#8250;&#8250;

וַיָּ֥פֶץ12
Ve–dağıldı

הָעָ֖ם
halk

בְּכָל־
bütün–
H3605

אֶרֶ֣ץ
ülkesine
H0776

מִצְרָ֑יִם
Mısır'ın
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
toplamak–için

שׁ קַ֖
anız
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
saman–için
H8401

B&#246;ylece halk saman yerine an&#305;z toplamak &#252;zere b&#252;t&#252;n M&#305;s&#305;ra 
da&#287;&#305;ld&#305;.

ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
Ve–angaryacılar
H5065

אָצִ֣ים
zorlayan
H0213

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

כַּלּ֤וּ
bitirin
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
işlerinizi
H4639

דְּבַר־
işi–
H1697

י֣וֹם
günün
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
gününde
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
gibi

בִּהְי֥וֹת
olduğunda
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
samanın
H8401

Angaryac&#305;lar, &#8249;&#8249;Saman verildi&#287;i g&#252;nlerdeki gibi g&#252;ndelik 
g&#246;revlerinizi eksiksiz yerine getirin&#8250;&#8250; diyerek onlara bask&#305; yap&#305;yordu.

וַיֻּכּ֗ו14ּ
Ve–dövüldüler
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
gözetmenleri
H7860

בְּנֵי֣
oğullarının

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisrael'in
H3478

אֲשֶׁר־
ki–

מוּ שָׂ֣
koydular

ם עֲלֵהֶ֔
üzerlerine

י נֹגְשֵׂ֥
angaryacıları
H5065

ה פַרְעֹ֖
Firavun'un
H6547

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

מַדּ֡וּעַ
neden
H4069

֩ לאֹ
değil
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
bitirdiniz
H3615

חָקְכֶם֤
görevinizi
H2706

֙ לִלְבֹּן
yapmak–için

כִּתְמ֣וֹל
dün–gibi
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
evvelki–gün
H8032

גַּם־
da–
H1571

תְּמ֖וֹל
dün
H8543

גַּם־
da–
H1571

הַיּֽוֹם׃
bugün
H3117

Firavunun angaryac&#305;lar&#305;n&#305;n atad&#305;&#287;&#305; &#304;srailli g&#246;revliler, 
&#8249;&#8249;Ni&#231;in d&#252;n ve bug&#252;n daha &#246;nceki gibi gereken say&#305;da kerpi&#231; 
yapt&#305;rmad&#305;n&#305;z?&#8250;&#8250; diyerek d&#246;v&#252;ld&#252;ler.

או15ּ וַיָּבֹ֗
Ve–geldiler
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
gözetmenleri
H7860

בְּנֵי֣
oğullarının

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisrael'in
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
ve–feryat–ettiler
H6817

אֶל־
–e
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Firavun'a
H6547

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

לָמָּ֧ה
neden
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
yapıyorsun

ה כֹ֖
böyle
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
kullarına
H5650
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Bunun &#252;zerine &#304;srailli g&#246;revliler firavunun yan&#305;na var&#305;p yak&#305;nd&#305;lar: 
&#8249;&#8249;Neden kullar&#305;na b&#246;yle davran&#305;yorsun?

בֶן16 תֶּ֗
Saman
H8401

אֵ֤ין
yok
H0369

֙ נִתָּן
verilen
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
kullarına
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
ve–tuğlaları
H3843

ים אֹמְרִ֥
diyorlar
H0559

לָ֖נוּ
bize

עֲשׂ֑וּ
yapın

וְהִנֵּ֧ה
ve–işte
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
kulların
H5650

ים מֻכִּ֖
dövülen
H5221

וְחָטָ֥את
ve–günahı
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
halkının

Neden bize saman verilmedi&#287;i halde, &#8249;Kerpi&#231; yap&#305;n!&#8250; deniyor? &#304;&#351;te 
kullar&#305;n d&#246;v&#252;l&#252;yor, oysa su&#231;lu senin kendi halk&#305;nd&#305;r.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֛אמֶר17
Ve–dedi
H0559

ים נִרְפִּ֥
tembel
H7503

ם אַתֶּ֖
siz

ים נִרְפִּ֑
tembel
H7503

עַל־
üzerine–

֙ כֵּן
bu

ם אַתֶּ֣
siz

ים מְרִ֔ אֹֽ
diyen
H0559

נֵלְכָ֖ה
gidelim
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
kurban–keselim
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
YHVH'ya
H3068

Firavun, &#8249;&#8249;Tembelsiniz siz, tembel!&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;l&#305;k verdi, 
&#8249;&#8249;Bu y&#252;zden &#8249;Gidip RABbe kurban keselim&#8250; diyorsunuz.

וְעַתָּה18֙
Ve–şimdi
H6258

לְכ֣וּ
gidin
H3212

עִבְד֔וּ
çalışın
H5647

בֶן וְתֶ֖
ve–saman
H8401

לאֹ־
değil–
H3808

יִנָּתֵ֣ן
verilecek
H5414

לָכֶם֑
size

כֶן וְתֹ֥
ve–sayısını
H8506

לְבֵנִ֖ים
tuğlaların
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
vereceksiniz
H5414

Haydi, i&#351;inizin ba&#351;&#305;na d&#246;n&#252;n. Size saman verilmeyecek; yine de ayn&#305; 
say&#305;da kerpi&#231; &#252;reteceksiniz.&#8250;&#8250;

וַיִּרְא֞ו19ּ
Ve–gördüler
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
gözetmenleri
H7860

בְנֵֽי־
oğullarının–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Yisrael'in
H3478

ם אֹתָ֖
kendilerini
H0853

בְּרָ֣ע
kötülükle

ר לֵאמֹ֑
diyerek
H0559

לאֹ־
değil–
H3808

תִגְרְע֥וּ
azaltacaksınız
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
tuğlalarınızdan
H3843

דְּבַר־
işi–
H1697

י֥וֹם
günün
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
gününde
H3117

Kendilerine, &#8249;&#8249;Her g&#252;n &#252;retmeniz gereken kerpi&#231; say&#305;s&#305;n&#305; 
azaltmayacaks&#305;n&#305;z&#8250;&#8250; dendi&#287;inde &#304;srailli g&#246;revliler zor durumda 
olduklar&#305;n&#305; anlad&#305;lar.

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
Ve–karşılaştılar
H6293

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Moşe
H4872

ת־ וְאֶֽ
ve–
H0853

ן אַהֲרֹ֔
Aharon'la
H0175

ים נִצָּבִ֖
duran
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
karşılamak–için–onları
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
çıktıklarında
H3318

מֵאֵ֥ת
yanından
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
Firavun'un
H6547

Firavunun yan&#305;ndan ayr&#305;l&#305;nca, kendilerini bekleyen Musayla Haruna 
&#231;&#305;k&#305;&#351;t&#305;lar.
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וַיֹּאמְר֣ו21ּ
Ve–dediler
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
onlara
H0413

יֵרֶ֧א
görsün
H7200

יְהוָה֛
YHVH
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
üzerinize

ט וְיִשְׁפֹּ֑
ve–yargılasın
H8199

ר אֲשֶׁ֧
ki

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
pis–yaptınız
H0887

אֶת־
–
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
kokumuz
H7381

בְּעֵינֵי֤
gözlerinde

פַרְעֹה֙
Firavun'un
H6547

וּבְעֵינֵי֣
ve–gözlerinde

יו עֲבָדָ֔
kullarının
H5650

תֶת־ לָֽ
vermek–için–
H5414

רֶב חֶ֥
kılıcı
H2719

ם בְּיָדָ֖
ellerine
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
öldürmek–için–bizi
H2026

&#8249;&#8249;RAB yapt&#305;&#287;&#305;n&#305;z&#305; g&#246;rs&#252;n, cezan&#305;z&#305; versin!
&#8250;&#8250; dediler, &#8249;&#8249;Bizi firavunla g&#246;revlilerinin g&#246;z&#252;nde rezil ettiniz. Bizi 
&#246;ld&#252;rmeleri i&#231;in ellerine bir k&#305;l&#305;&#231; verdiniz.&#8250;&#8250;

וַיָּ֧שָׁב22
Ve–döndü
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Moşe
H4872

אֶל־
–e
H0413

יְהוָה֖
YHVH'ya
H3068

וַיֹּאמַר֑
ve–dedi
H0559

י אֲדֹנָ֗
efendim
H0136

לָמָ֤ה
neden
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
kötülük–yaptın

לָעָם֣
halka

הַזֶּ֔ה
bu
H2088

לָ֥מָּה
neden
H4100

זֶּ֖ה
bu
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
gönderdin–beni
H7971

Musa RABbe d&#246;nd&#252; ve, &#8249;&#8249;Ya Rab, ni&#231;in bu halka k&#246;t&#252; 
davrand&#305;n?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Beni bunun i&#231;in mi g&#246;nderdin?

ז23 וּמֵאָ֞
Ve–beri

אתִי בָּ֤
geldim
H0935

אֶל־
–e
H0413

פַּרְעֹה֙
Firavun'a
H6547

ר לְדַבֵּ֣
konuşmak–için
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
isminle
H8034

ע הֵרַ֖
kötülük–yaptı

לָעָם֣
halka

הַזֶּ֑ה
bu
H2088

ל וְהַצֵּ֥
ve–kurtarmak
H5337

לאֹ־
değil–
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
kurtardın
H5337

אֶת־
–
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
halkını

Senin ad&#305;na firavunla konu&#351;maya gittim gideli firavun bu halka k&#246;t&#252; davran&#305;yor. 
Sen de kendi halk&#305;n&#305; kurtarmak i&#231;in hi&#231;bir &#351;ey yapmad&#305;n.&#8250;&#8250;
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